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5) Raobert Bosch Elekironika Kft. 2
Robert Bosch 1t 2 Sender VATID HU26951542 )
3000 HATVAN .

PHONE If queries please specify customer and delivernote no. 3) Delivery note no 1758386 Page ¥ )
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packp, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
FRohert Susel Gl 1000911829 [0091024089 |uJ 12.03:2019}
Kbg .

E _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - : Creationday
Robert-Bosch N“_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relaticnship. [e1Freight 7) Delivery 10.03.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh __uam unfrank| Waggon | |carrer -Us.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 18) additional data customer 17) Bispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ) %M.mﬂ No

Vehic. TR
550003964301  14.11.2017 cHub post | [ | 194190269

19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 247

extra run Delivered at pl |10 PAL mammp -070,0| ., 640,0

25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-paint

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
" Quty.(Is) - Notes
1 |0260.001.050 |v03 [2510261630 EL-Steuvergerat;ATCU-2-9.6 640
91024089
A=ozzoazR
S00q090054 KUEHNE+NAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE
g Quantita dichisrata: 24O
Quantita effettiva:
Tipo bmballaggio:
.ﬂl \.w N AV Quantita Imballi: \ho
Conformita alle schede d'imballo; @. E
Da typllo: \h&
Fir Oron
Rotation 42) Enfry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) [nvoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
BVE13384



‘1)Se\ndeﬁSupplier 2) Supplier-no. 0091024089 3) Shipping order-no.
RoBert Bosch Elektronika Kft, BendervAln HlzeRRlags
CHub
Robert Bosch Gt 2 g1 41 o paderathe
3000 HATVAN ¢ shipping carrier
Person: §
Tel :549 Fax: - TRANSPORT ORDER
c3
: ) Loading point g &)pate 10.03.2019 7)Relations-no. | l
8) Transporinumber 10909187 s:h 9) shipping carmier 10) Carrier-no. 97157188
11) Redipient 12) Customer-no. 1000811829 VargaA'I‘fans Kft
; Magna PT S.p.A. % Szegfl Gt 10.
i HU 8500 Papa
i Via deili Ciclamini, 4 3
W IT 70026 Modugno (BA) i
13} Bordereau-/Cargo list no.
& 14) Delivery-/unloading point 15} Sendemote for the shipping carrier:
4 Magna PT S.p.A.
% Via del Ciclamini, 4
1 IT 70026 Modugno (BA)
B 14249 16} Arrive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 19) Number{20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
H 1758386 10 Pallets 0 |0260001050V03UJ AR 200 1070,0
4 HE2187 2510261630
; Empt .customer| ox name empties RB
B 80 Blister-Forming Part 6000439355
: 80 Plastic¢ Container 6000439356
10 Pallet 6000439358
g 10 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 1070,0
27 28)
25) Sum 10 26)Volume in cdm Sum 200 1070,0

i 29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name

i 31) Prepayment of charges
Delivered at plac

32) Worth of goods for insurance

33) TransLﬁortinsurance o cover by

34) Sender-cash on delivery
carrier wi

Moduoan@...BA)
4 35) Enclosures
i 74208
KISPEED.T
i H2 118 Diény
§ ARUAI'I;VETEL

ESTHE TS

wl

RIF-4 {9

26) Order-no, Gustomer 5500035643
37) Account assignment
38) Means of transport no
39) Lorry reg.
40} Dispaich type extra run 41) Accounting-key

42) Acknowledgment of receiptofaofds - Nl A 5 = LS.l
o mentioned transp]}li\:cla"rﬁpleteleﬁld grd*a &'o%gr‘%nﬂiag raci

eV
Via dai Ciclarin, snc- 70026 ModugnoeiﬁA)

' 43) Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned {ransport complete, in a proper condition and
allowing safe transport and loaded operationally reliable.

Company stamp/signatuge.

v

44) The transport containég__~" of it changed
Ewonatanieryyntn Hon riset@ Mo ee
varifica su qualita e quantita

Date Time Signature : al.(GP) Euro-Grate-pal.(GP)
s O e o %ﬁi’.‘%w‘% n e = éﬁéﬁi@%ﬁéé’e :5%&;%43 ff”@i\ﬁ?‘%
ok ﬁ%w&@ ﬁggb’j%%?% Wi L e IR S n;‘i}%&*;@
e AR G R G L R IR YO N s R A
2) Supplier-no. 8) Transportnumber
Wi D

I‘l 0) Carrier-no.

0097157188

AL ELTHOTR R0

13) Bordereau-/Cargo list no.



P

s,

1-15 und 21422 auszuitilen unler der Verantworlung des Absenders

Ta be compleled on the senders own responsibility 1-15 icluding 21422

1-15 lovabba 21+22 rovatekal a feladd i ki sajat felelbssépére

MA/ 2019006420

4. példany

Felad6 (Név, cim, orszag) Sender (Nams, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Raber Bosch Elektronika KFT.

B e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozisra eltérd megéilapodas esetén Is a Nemzetktzl Amfuvarozési egyszmény
{CMR) rendelkezései az irdnyaddk

Rebert Bosch it 1, This Carrige is subject, notwilthstanding 2ny clause to the contrary 1o the Coavention
on the Conlract for the Inlematlonal Carrige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Dlese Befarderung unleriegl trotz einer gegentelligen Abmachung den Beslimmungen
desT iber den derung g lm i

HU {erverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfénger {Name, Anschrift, Land}

Fuvarozo (Nav, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtiithrer (Name, Anschrift, Land})

MAGNA PT S.P.A.
VIA DE| CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO

T

KISPEED-TRANS KFT.
H-2 l 18 Dany
ARUA;IS"VETEL

Az &ru Kiszolgalast helye (helység, crszag)
3 Place of delivery of the geods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovébbi fuvarozok (Név, cim, orszég)
17 Successive carriers {Name, address, Couniry)
Nachfolgende Fracht{ihrer (Name, Anschrift, Land}

helységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszégfcountryfland 1T

aru KiIszalgalasi nelye es Idogonija (nelysegd, ofszag, Idopen
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

A TUvarozs tenniarasal es cejegyz2esel

18 Carrier's reservalions and observations

5 Beigefigte Annaxed documents

Dakimanis

helységiplace/Ot 3000 Hatvan Voerbehalts und Bemerkungan der Frachtfirer
arszégicountry/land HU
idGpont/date/Datum  2018.03.10

e B

SAP-208675

NEredati EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
[——omrerImm I

Faug

B i RUSTORTE

4
Marks and Nos Number of Csomagolds mddja megnevezése ::::}z;ﬂ:fi = Gross welght in Térfogat (3}
6 Kemnzelchen 7  peckeges 8 Melod of packing 9 Name of the 10 etrmbet 1 ko # Volume Inm3
und Anzahl der A der Verpackung goods Statistknummer Brutiogewlcht in Umfrang Inm3
Nummem Packstlicke Bezeichnung Kg
10 PAL KFZ-Zubehé 1070
Oszialy Szém  Bellt
Class Nimbse  iatie Klasse, Ziffer, Buchstabe 1070
A (eladd repdelkezésef (VAm- és egyéab hivalalos kezalés) Fizetendd Felads, Sender. Pénznem, Atvevd
43 Sender's insiructions (Cusloms end olher formalihties) 1% To ba paid by Ab é ' Currency. Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstiga amiliche Behandlung) Ziua zahlen vom sender \Wihrung Empfanger
P.013657
P:013658
2
Visszatérites A szdlifidssal k dok hiény dtvett
14  Reimbursement Ishipping documents are completely look over
Rickerstallung feh habe die Transporddokumente vellstéindig ibernommen
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Koldnleges megallapoddsak Besondere Verelnbarungen
Direction as {o freight payment 20 Spaclal agreaments
Bérmeniva, frelght pald, frel R R N Y Rﬁ E;ﬂ S‘r'!_
Bérmentesités nélkll, freight to be paid, x ’ . P Vol & P |
v MW ra i T
am 2019.03.10 e 24 Goods received; Date on 101201
on " Ve e Gut empfangen: Dalum anm,
oY AN g BIS
A fuvaruﬂr‘é?vgggﬁ éﬁgé

JamG "iRtdgnm ., < T Raysly
25 Velda Regist:al%ﬁ%nﬁuﬁhr Useful toad
Fahrzeug Kenanzeich Nutztast

RIF419

CL it Al T

v ¥ilea s cuzlitd e quantitd’




